
Qui cum Unigénito Fílio tuo et 

Spíritu Sancto unus es Deus, 

unus es Dóminus : non in uníus 

singularitáte persónæ, sed in 

uníus Trinitáte substántiæ. 

Avec votre Fils unique, et le Saint-

Esprit, vous êtes un seul Dieu, un 

seul Seigneur, non dans l’unité 

d’une seule personne, mais dans la 

Trinité d’une seule substance. 

Quod enim de tua glória,  

revelánte te, crédimus,  

hoc de Fílio tuo, hoc de Spíritu 

Sancto,  

sine discretióne sentímus. 

Car ce que nous croyons au sujet de 

votre gloire, sur la foi de votre 

révélation, de votre Fils et du Saint-

Esprit, nous le croyons aussi, sans 

aucune différence. 

Ut, in confessióne veræ 

sempiternǽque Deitátis, et in 

persónis propríetas, et in 

esséntia únitas, et in maiestáte 

adorétur æquálitas. 

En sorte que, confessant la vraie et 

éternelle Divinité, nous adorons et 

la propriété dans les personnes et 

l’unité dans l’essence et l’égalité 

dans la majesté. 

Quam laudant Angeli atque 

Archángeli,  

Chérubim quoque ac Séraphim, 

qui non cessant clamáre cotídie, 

una voce dicéntes : 

C’est elle que louent les Anges et 

les Archanges, les Chérubins avec 

les Séraphins, qui ne cessent chaque 

jour de chanter en disant d’une voix 

unanime. 

Sanctus  et Agnus Dei  

Ant. ad Com. Marc. 11, 24. Communion 

Amen, dico vobis, quidquid 

orántes pétitis, crédite, quia 

accipiétis, et fiet vobis. 

En vérité, je vous le dis, tout ce que vous 

demandez en priant, croyez que vous le 

recevrez et cela vous sera donné. 

Postcommunio. Postcommunion 

Quǽsumus, omnípotens 

Deus : ut, quos divína tríbuis 

participatióne gaudére, 

humánis non sinas subiacére 

perículis. Per Dóminum. 

Nous vous supplions, ô Seigneur notre 

Dieu, de ne pas supporter que ceux 

auxquels vous accordez la joie de prendre 

part au divin banquet, succombent dans les 

périls qui menacent l’humanité. Nous vous 

le demandons par Jésus-Christ Notre-

Seigneur. 

 

Paroisse cathédrale de Fréjus 

Eglise Saint François-de-Paule 
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Messe en forme extraordinaire (rit de Saint Pie V) 

 

Ant. ad Intr. Ier. 29,11,12 et 14. Introït 

Dicit Dóminus : Ego cógito 

cogitatiónes pacis, et non 

afflictiónis : in vocábitis me, et 

ego exáudiam vos : et redúcam 

captivitátem vestram de cunctis 

locis. 

Moi, j’ai des pensées de paix et 

non d’affliction, dit le Seigneur ; 

vous m’invoquerez et je vous 

exaucerai, et je ramènerai vos 

captifs de tous les lieux. 

Ps. 84, 2.  

Benedixísti, Dómine, terram 

tuam : avertísti captivitátem Iacob. 

Vous avez béni, Seigneur, votre 

terre, vous ayez délivré Jacob de la 

captivité. 

V/.Glória Patri.   

Kyrie et Gloria 

Oratio. Collecte 

Absólve, quǽsumus, Dómine, 

tuórum delícta populórum : ut a 

peccatórum néxibus, quæ pro 

nostra fragilitáte contráximus, tua 

benignitáte liberémur. Per 

Dóminum nostrum. 

Pardonnez, nous vous en supplions, 

Seigneur, les offenses de vos peuples ; 

afin que, par votre bonté, nous soyons 

délivrés des liens des péchés que notre 

fragilité nous a fait commettre. Par 

Notre-Seigneur Jésus-Christ. 

 

Épître de saint Paul Apôtre aux Philippiens. (Ph 3, 17-21 ; 4, 1-3) 

 

Mes frères, soyez mes imitateurs, et regardez ceux qui marchent 

selon le modèle que vous avez en nous. Car il y a en a beaucoup, dont 

je vous ai souvent parlé, et dont je vous parle encore maintenant avec 

larmes, qui marchent en ennemis de la croix du Christ. Leur fin sera 



la perdition ; ils ont pour dieu leur ventre, ils mettent leur gloire dans 

ce qui est leur honte, et leurs pensées sont pour la terre. Quant à nous, 

notre vie est dans le ciel, d’où nous attendons comme sauveur notre 

Seigneur Jésus-Christ, qui transformera notre corps d’humiliation, en 

le rendant semblable à son corps glorieux, par le pouvoir qu’il a de 

s’assujettir toutes choses. C’est pourquoi, mes frères très aimés et très 

désirés, qui êtes ma joie et ma couronne, demeurez ainsi fermes dans 

le Seigneur, mes bien-aimés. Je prie Evodie, et je conjure Syntiché, 

d’avoir les mêmes sentiments dans le Seigneur. Et toi aussi, mon 

fidèle collègue, je te prie de les assister, elles qui ont travaillé avec 

moi pour l’évangile, avec Clément et mes autres collaborateurs, dont 

les noms sont dans le livre de vie. 
 

Graduale. Ps. 43, 8-9. Graduel 

Liberásti nos, Dómine, ex 

affligéntibus nos : et eos, qui 

nos odérunt, confudísti. 

Vous nous avez délivrés, Seigneur, de 

ceux qui nous affligeaient et vous avez 

confondu ceux qui nous haïssaient. 

V/. In Deo laudábimur tota die, 

et in nómine tuo confitébimur in 

sǽcula. 

En Dieu nous nous glorifierons tout le 

jour et nous célébrerons à jamais votre 

nom. 

Allelúia, allelúia. V/.Ps, 129, 1-

2. 
 

De profúndis clamávi ad te, 

Dómine : Dómine, exáudi 

oratiónem meam. Allelúia. 

Du fond des abîmes je crie vers vous, ô 

Seigneur ; Seigneur, exaucez ma prière. 

Alléluia. 

 

 

Lecture du Saint Evangile selon saint Mathieu. Mt. 9, 18-26. 
En ce temps-là, comme Jésus parlait à la foule, un chef de synagogue 

s’approcha, et se prosterna devant lui, en disant : Seigneur, ma fille est 

morte il y a un instant ; mais venez, imposez votre main sur elle, et elle 

vivra. Jésus, se levant, le suivait avec ses disciples. Et voici qu’une 

femme, qui souffrait d’une perte de sang depuis douze ans, s’approcha 

par derrière, et toucha la frange de son vêtement. Car elle disait en elle-

même : Si je puis seulement toucher son vêtement, je serai guérie. 

Jésus, se retournant et la voyant, dit : Aie confiance, ma fille, ta foi t’a 

sauvée. Et la femme fut guérie à l’heure même. Lorsque Jésus fut 

arrivé à la maison du chef de synagogue, et qu’il eut vu les joueurs de 

flûte et une foule bruyante, il dit : Retirez-vous ; car cette jeune fille 

n’est pas morte, mais elle dort. Et ils se moquaient de lui. Lorsque la 

foule eut été renvoyée, il entra, et prit la main de la jeune fille. Et la 

jeune fille se leva. Et le bruit s’en répandit dans tout le pays. 
Credo III  

Ant. ad Offertoriu. Ps. 129, 1-

2. 
Offertoire 

De profúndis clamávi ad te, 

Dómine : Dómine, exáudi 

oratiónem meam : de 

profúndis clamávi ad te. 

Dómine. 

Du fond des abîmes. je crie vers vous, ô 

Seigneur, Seigneur, exaucez, ma prière. 

Du fond des abîmes je crie vers vous, 

Seigneur. 

Secreta. Secrète 

Pro nostræ servitútis 

augménto sacrifícium tibi, 

Dómine, laudis offérimus : ut, 

quod imméritis contulísti, 

propítius exsequáris. Per 

Dóminum nostrum. 

Pour accroître notre zèle à vous servir, 

nous vous offrons, Seigneur, ce sacrifice 

de louange, afin que nous étant propice, 

vous acheviez en nous ce que sans mérite 

de notre part, votre grâce a commencé. Par 

Notre-Seigneur Jésus-Christ. 

 

Præfatio sanctissima 
Trinitate. 

Préface de la Sainte Trinité. 

Vere dignum et iustum est, 

æquum et salutáre, nos tibi 

semper et ubíque grátias ágere : 

Dómine, sancte Pater, 

omnípotens ætérne Deus : 

Il est vraiment juste et nécessaire, 

c’est notre devoir et c’est notre 

salut, de vous rendre grâces 

toujours et partout, Seigneur, Père 

saint, Dieu éternel et tout-puissant : 


